



















































































nurai N snake (Kam HM), brown
snake (Kam RM). —cf. nandaba
(Jua) .

n

pui (pu*i) N V  stinking (Jua DM).

W

wadi N white woman (Jua DM).
—cf. wadin.

wadigan (wadiga, Jua LM) N white
woman (Jua DM, LM; also in
Gunggari). —cf. wadi.

wadin N white woman (Jua DM; also
in Gunggari). —cf. wadi.

wagi N ‘'game' (laughing and
playing; Jua DM).

wanal N boomerang (Jua DM, Kam
AA; also in Gunggari).

wajan N shilling (Jua DM).

wa*l N REL no, nothing, don't
(Jua LM) : wa*l money no money.

walai N ALL walaigu camp (Jua
DM, Gun TC): walaigu (go) home
(Jua:Gun TC) .

wamba N deaf, silly (Jua, Kam).
wamu N fat (Jua DM).

wanagida- (wani-) V ITR IMP
wanigida; IPF wanagidai stop
(Jua DM): wanigida take it
away.

wanda N white man (Jua, Kam).
—cf. wandaba.

wandaba N ghost (Jua, Kam).
—cf. wanda.
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wanti N dingo, wild dog (Jua LM,
Gun TC).

wapabari N pregnant (Jua JM; in
another language ?). —cf.
mubaljal.

wa‘ru N crow (Kam RM, HD).
warul N honey (Jua DM).
wara N dog (Jua LM). —cf. warai.

wara- V ITR IMP IPF ? waraja
get up, stand (Jua DM).

warai N dog (Jua LM). —cf. wara.

waripn N goanna (Jua DM).

wi* N fire, (fire)wood (Jua, Kam).

wibili (wibli) N sick (Kam RM, LO).

wili N whistle (Jua DM). —cf.
wili-.

wili- Vv IMP IPF ? wili; INT

wilingu whistle (Jua DM).
wirigal N navel (Jua DM).

wunguwali- V ITR IMP IPF
wunguwali, wunpguwalija go, walk
(Jua: Gun TC, Kam): jama nai
wunguwali let me go, I will go
(Kam RM), wunguwali nai I am
going (Kam RM) .

wunina(l)- or wuninali- V TR ITR
IMP IPF wuninali hear, listen
(Jua DM).

wurinin N clever (man), doctor
(Jua, Kam).

wuri (wuri) N dress (Jua DM).

wurula N scrub turkey (Kam HD) :
wurula gau turkey egg.

wurumau N a small kind of lizard
(Kam HD) .
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DARUMBAL
Introductory remarks

16.1 The discovery of an informant for this language was altogether due to
coincidence. While looking for persons who might be able to supply data regarding
the Batjala language, of which very little was available at the time, a couple
of Batjala informants at Urangan (on the mainland coast opposite Fraser Island)
mentioned the name of a still better authority on the language, an elderly lady
who, however, lived in Brisbane. On the next visit to that city and after
inquiries among Aboriginal friends, the lady in question, one Mrs. Kanomie
Richards, was eventually located at her home in Acacia Ridge. This lady, who
had married a Fraser Islander, had lived for a length of time at Urangan and

was certainly familiar with the Batjala language. However, it was soon found
that at the same time as Mrs. Richards had a knowledge of Batjala (learned at
Urangan) she was also a capable informant for the language of her native Great
Keppel Island (off Yeppoon and Emu Park, in the Rockhampton area), a language
she knew as Darumbal (darumbal), and since the author of this survey had in the
meantime contacted other Batjala informants, the new language remembered by Mrs.
Richards naturally became of paramount interest. As a matter of fact, our
informant, although for years living in Brisbane, had a marvellous recollection
of her native language, to some extent complemented by data supplied by her
family (see 16.3), and also showed much interest in communicating her knowledge.
However, the absence of other informants for the language has made it impossible
to determine to what extent the data obtained may be considered as general
features of the language or may in part be counted as dialectal or individual.
The language, which was until then unknown and unheard of by the present author,
shows great analogies with the one Edward M. Curr (Curr 1887, p.54-57) locates
at Gracemere and Rockhampton.

16.2 The Darumbal language does not show any immediate relationship to any of
the languages described in this Part, neither to any of those studied in this
survey. There are certain phonological and morphological analogies with Goreng-
Goreng (see Part I, 13.1 sqg.), the nearest neighbour to the south (cf. Part I,
1.4), but phonologically at least greater parallels are found with the New South
Wales Thangatti (previously studied by the author, see Holmer 1966 a, especially
1.6 and 1.10). Morphological and lexical analogies are occasionally found with
a collateral New South Wales language, namely Kamilroi (described here in con-
junction with Jualrai; 12.1-15); one may notice, for instance, that the simple
sentence drink water (in Darumbal gali Dala or Dala gali) is almost identically
expressed in Kamilroy (dala gali; see 15). Compare further in the following
sections on the phonology and morphology of the language (17.1-18.25).

List of informants

16.3 The following persons have furnished information regarding the Darumbal
language; reference is made in the usual way by the language signature Dar
(for Darumbal) and following initials of the informants. Otherwise the same
principles hold as in Part I, 4.3 and Note 4l.

Dar CR: Mr. Cyril Richards, at Acacia Ridge, Brisbane; Mrs Richard's
(Dar KR) son.

Dar ER: Miss Ethel E. Richards, at Acacia Ridge; Mrs. Richard's daughter
and interested in the history of the island and its people.
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Dar KR: Mrs. Kanomie Richards (née Ross), from North Keppel Island, died
in 1973 at Acacia Ridge, at an age of about 90; her father, one
Mr. Ross, was of Scottish descent (from Rockhampton) and her
husband a native of Fraser Island, while an uncle (on her mother's
side) was 'king' on North Keppel Island (Mrs. Richard's given
name is evidently the native name of North Keppel Island, ganumi
in Darumbal; cf. the place name Canomie at Tanby, near Emu Park) .

Phonology

17.1 As indicated in 16.2, Darumbal phonology, although of a rather unusual
type in this part of Queensland, shows certain analogies with another Australian
language studied by the author, hence the phonetic representation will have to
be a compromise between various systems of phonetic writing, involving certain
problems on some points. For these see in a following section (17.6).

Evolution of the vowel system

17.2 The Darumbal vowel system is quite simple, being of the common 'triangular'
type; the basic vowel phonemes are a, i, u, which are usually short (or of nor-
mal length), while lengthening is occasionally found and marked by the inverted
period (°): nu-na him, her (a contraction of nununa, idem). There is a certain
interrelation between vowel length and the nature of surrounding sounds and it
is not always clear whether the quantity of the vowel is in itself distinctive:
in nana who?, for instance, the vowel is longer (na‘na) than in naNa me, but at
the same time the medial nasal is lengthened in the latter word (cf. 17.7).
Similarly in nanaDuru all of us the second a appears lengthened (nana‘Duru),
which is concomitant with a slight stress on the second initial syllable as
well as perhaps also with the nature of the medial D sound (see 17.8).

17.3 Among phonetic variants of the basic vowel phonemes appears the occasional
widening of i to e (or an intermediate sound) or u to o (or a similar sound),
customary in the 'triangular' vowel system and mostly due to position or the
influence of surrounding sounds; as in Gunggari, for instance (cf. Part II, 5.4),
an u sound may be widened to o after a (vanished) g sound, as in: guTul back
(pronounced oTo*l) .

17.4 Although stress is not distinctive in Darumbal, the usual tendency toward
stressing of the second initial syllable in long words or sequences prevails:
nandDuru (bagu) (to) all of us, nandDuruna us all, bunddlbarini brought.

Evolution of the consonant system

17.5 The Darumbal consonant system, on the other hand, is rather complicated
and further not quite clear on all points. It seems to comprise the following
consonant phonemes: (bilabial) b, p, m; (interdental-palatalised) D, T, N;77
(alveolar-supradental) d, t, n; (palatal-velar) g, k, n; (lateral continuant)l;
(soft trilled continuant) r; (compound trill) R; (retroflex trill or continuant)
r; (palatal semivowel) j and (bilabial semivowel) w. The aspirate (h) may
appear word-initially (as in Queensland English), but has not phoneme value.
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17.6 The phonetic system as shown in the above inventory of consonant sounds
(17.5) involves certain problems on two distinct levels: (1) regarding the true
nature of the interdental-palatalised series (D, T, N) and (2) as regards the
distinction of the plosives p, T, t, k, on the one hand, and b, D, d, g, on the
other. Regarding the phonemes represented by D, T, N, the same might be said as
for those written respectively d and p in the eastern subgroup of the Wakka
languages (see Part I, 14.10) and, as a matter of fact, theX might perhaps with
equal advantage have been expressed by the latter symbols.7 This writing,
however, would have involved the use of one additional symbol (t) for our T, a
symbol without a counterpart in the Wakka languages and not otherwise used in
this survey of south-east Queensland languages. The sounds, therefore, which we
write respectively by T, D, N are perhaps most often interdental (T, D being
plosives rather than fricatives in all positions), the palatal variant appear-
ing occasionally in any position. It is, however, to be noticed that N in the
word- or syllable-final position (except in the group -ND-) is in all cases a
palatalised sound (n): NunuN his, hers (actualised as Nunup or punup), wuN will
give (actualised as wup), gaNbil star (actualised as ganbil),79 but NaND|-
stand (actualised as NaNDI- only); in other cases a basic and written T, D or

N may alternate between an interdental and a palatalised sound: Dun (either Dun
or dun) telling, jiNa (either iNa or ipa) here, Nula (either Nula or nula) he,
she, etc. (the fact that naTa I is recorded with T only and naTu my, mine mostly
with palatalised sound (t), is probably quite inconsequential). The palatalised
sounds consequently appear as variants only of the interdentals, as seen also in
loanwords: Duki Duki chicken(s) (chooks; from English); notice that the Wakka-
Wakka word dugai (sugar) appears in Darumbal as Dukai (ultimately from English
'sugar') .

17.7 Whenever the sounds of D, T and N are heard as interdental a certain
difficulty arises in distinguishing them from the corresponding alveolar series
(d, t, n). This is especially the case of N and n in the intervocalic position
(n probably never occurs initially), perhaps often due to imperfect articulation.
Usually, however, an intervocalic N (if not palatalised) is somewhat lengthened
whereby a preceding vowel becomes shorter or less stressed: nana who? (more or
less na‘na) and naNa me (with a shorter vowel sound), biNa ear (N lengthened
and vowel sounds shorter) and bina father (n shorter and final vowel sound
lengthened);80 it is rather probable that Dina foot is differentiated in this
way from the English word 'dinner' (as pronounced by our informant: Dina; the
alveolar or supradental sound of d hardly occurs initially among native
speakers) .

17.8 A second point to be considered is the collateral occurrence of a
'devoiced' (see Part I, 2.8) series of plosives (b, D, d, g), intervocalically
tending— except d—toward fricatives, and a series of voiceless somewhat
lengthened plosives (p, T, t, k), occurring in the intervocalic position only.
In this way, for instance, waga burm (it) is distinguished from waka knee and
a pronunciation gaba for gapa ground is declared to be wrong by our informant
(in the Wakka languages such a distinction would be either artificial or
impossible, the language name Wakka-Wakka being pronounced indifferently waka
waka or waga waga, even though the -k- may be lengthened in the one case and
tending toward a fricative in the other; cf. Part I, 2.8). The only parallel
found by the present author to this peculiar trait of Darumbal phonetics
appears to occur in the New South Wales Thangatti (see Holmer 1966a, 1.10).
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17.9 The alveolar (or supradental) plosive d, which is rare (d sometimes
serving as a substitute for r) hardly occurs in the initial position. with the
above phonetic value (as in Goreng-Goreng, where it is more dental). Instead
of this sound (for instance in words which in Goreng-Goreng begin with d-:
danga mouth, lie, dira teeth, etc.) Darumbal presents a sound which is more
like that of R (cf. 17.10), but which is hardly any kind of r sound historically
(initial r sounds being abnormal in this part of Queensland).81 After n and 1,
the sound of d is as in English ('and', 'old', etc.); the Aboriginal pronun-
ciation of English 'thunder' may hence be represented as sanda.

17.10 The sound of R is a kind of compound sound (suggesting 'rz' in English;
for a more complete analysis, cf. Holmer 1966a, 1.4, p.14); by analogy with

the symbols D, T, N we prefer R to the one used for Thangatti (r, for which see
loc.cit.). This sound, which occurs (like all r sounds) in the intervocalic
position only, is consequently a noticeably vibrant and somewhat lengthened
sound, which is normally heard as distinct from the softer trill represented

by r.®?2 As Darumbal further has a more or less clearly differentiated retroflex
r sound (r), whence a triple system of r sounds arises (r, R, r), we again find
a point of contact with Thangatti phonology (see Holmer 1966a, 1.4, 6).

17.11 As in Gunggari (see Part II, 5.7), the sound of g tends to vanish in
many positions (even word- or syllable-initial); the words gali water, gatar
man, galagan good are hence commonly pronounced ali, atar, ala(h)an, respect-
ively, and while our informant (Dar KR) accepted gali as a correct alternative
form of pronunciation, ali was the only one accepted by Dar ER. The fricative
g, as in the intervocalic position, often tends to turn into other sounds (less
foreign to English): Nala for Naga look (cf. Holmer 1971, 1.9); some confusion
was caused by uncertainty as to whether mother is correctly najagari or najaDari,
etc. In the same way it is uncertain whether such a form as gajaju to take is
to be considered as a phonetic variant of or as having a morphologically
different structure from a more regular formation in -gu (see 18.22) or whether
the forms wagagu and wajagu (to cook) are phonetical or morphological variants.

17.12 cCertain other forms may be ascribed to the influence of English: Duta
for Dutar pushing (suppression of syllable-final -r), guningu for gunimgu to
sleep (assimilation of unfamiliar consonant cluster in English), Dalan for
DalaN (i.e. -p) tongue (substitution of a common word-final -n, that is '-ng’,
in English for an unfamiliar sound); sometimes uncertainty arises, as in the
case of the forms burungai and burungai storm, thunder (the latter occurring
more frequently). Here also belongs the appearance of an intrusive h-, as in
hipa for jiNa this (j- being as usual weak or suppressed before i), hali for
gali water (g- suppressed according to 17.11). The passing of intervocalic
consonants or consonant groups into -r- is seen in: jiragu here, hither for
*jiNagu (cf. the demonstrative stem jiNa this, here), baragu there for *baNagu
(cf. the demonstrative stem baNa that, there), buraN for bundaN coming,
walingaru for walingalgu to spoil. Consonant groups are occasionally
simplified: NaNi- for NaNDi- stand (this is common in all Aboriginal languages
studied here).

17.13 cases of 'pre-occlusive' 1 and n (see Part I, 20.7) are found (as often
in the coastal languages) in: nidli for nili hand, baDNa for baNa that, there.
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17.14 A1l words begin with a consonant or a semivowel and may end either in a
vowel or a consonant. The following consonants (and semivowels) are allowed
initially: b, d, D, g, n, j, m N, w; the following are permitted as final: n,
1, mi, n, N, r (of r no clear instance is found). All consonants are permitted
intervocalically (intervocalic d and t being, however, rare). Consonant
clusters (always consisting of two consonantal phonemes) may arise medially by
a sequence of any consonant sound permitted finally, followed by any consonant
sound permitted initially.

Morphology
(a) Structure of stems and derivation

18.1 Structure. The structure of the concrete nominal stem is akin to the
structure of such stems in the Gunggari languages, monosyllabic stems being
rare: ga‘l leg (which may possibly depend on some kind of contraction); the
word gun water (known by Dar KR) is, of course, Batjala, while the native
Darumbal word is the dissyllabic gali). Verbal stems, however, may be mono-
syllabic: Na- see, wa- burn, and furthermore end in a consonant: Dal- eat, jan-
go (this, however, does not mean that we may find vowel-ending monosyllabic
verb forms, the imperative of the stems Na- and wa- being respectively Naga and
waga; of the consonant-ending stems, however, monosyllabic forms may appear —
possibly due to analogy—: Dal eating, jan going, while the corresponding
imperative forms are again dissyllabic: Dala, jana.

18.2 Reduplication. Reduplicated nominal stems are common: buli buli wild
goose, gundal gundal bad shark, guru guru dark people (cf. guru dark, night),
Duki Duki chickens, mara mara policeman, miNa miNa pussy, muga muga whale

(Dar ER), wamba wamba crooked; as is seen, the reduplicated forms are often, as
usually in the languages studied, animal names or adjectival words.

18.3 compounds. Nominal compounds of the type 'housewife', etc. in English
are normal in Darumbal: buli buli gulbur wild goose's egg, Dangui gulbur turtle
egg. Compounds of a nominal and verbal stem occur in guluibunda- get angry

(from gului angry and bunda- come), gulu(i)jigi-, idem (cf. -jigi- become, get),
guRajigi- be sick (from guRa sick). A compound of two verbal stems is found in:
niribunga(1)- make cry (from niri- ery and bunga(l)- make) .

18.4 Nominal derivation. No sociative formative is recorded; the caritive
suffix is -rama not having, without: galirama without water, dirarama without
teeth, NupaDarirama without a husband, gingirama (probably correct for
gingilrama, Dar KR, as r is not normally a word- or syllable-initial sound; cf.
the current pronunciation gamilrai for gamirai Kamilroi, 12.3).

18.5 The 'dual-comitative' suffix (cf. Part II, 6.6 with Note 27) is either
-Dari or -gari: najaDari or najagari (cf. 17.11) one's mother, Nupagari or
NupaDari one's husband, binagari or binaDari one's father, gindari one's wife
(possibly for *gingari, through assimilation; cf. Part I, 6.18); these forms
are used in the common construction: (naTu) binaDari najaDari (my) father and
mother, (my) parents. As usually in the languages studied, the underived forms
are used in the vocative: bina father!, naja mother!. A somewhat similar
function may be seen in the suffix -bara: nikalibara father and son or daughter
but the analysis of this somewhat strange word is not apparent.
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18.6 Among the consonantal suffixes which we have termed 'nominalising' (cf.
Part I, 3.6) appear -n and -m in our material: walin bad (cf. wali- be bad or
Nunagal wali no good), bapam moon (cf. bapa, idem).

18.7 verbal derivation. The four basic types of verbal derivation (causative,
associative, reflexive and reciprocal) are all represented in Darumbal. The
causative suffixes are -ga- (-nga-, -nga-) and -NDa- (the latter possibly
through assimilation of -ng- to -ND- ?): wulaga- put out (fire) (cf. wula- go
out (of the fire), die, in the Gunggari languages), NaN(D)iga- (or NaNinga-,
NaN (D) iNDA-) stand (something) up (from Nan(D)i- stand), biraga- pour (water)
(from bira- fall), wabinga- make laugh (from wabi- laugh), walinga- destroy
(cf. walin bad), Danuga- lay down (from Danu- IZe down), Diniga- or DiNaga- set
down, make sit (from Di-, Din- sit down). The associative suffix is -1li-:
bundali- bring, come with (from bunda- come). The reflexive suffix is either
-1i- or -ni- (cf. Wakka-Wakka, Part I, 7.7): baTali- bite oneself (from baTa(l)-
bite), bumini- pass away (cf. buma- hit, kill), Nanini- look at oneself (from
Na-, Nan- see, look); these also serve to express intransitive verbal action:
gangali- sing out (cf. Goreng-Goreng ganga- call, transitive, and gangali- call
out, intransitive), wani- burm (intransitive; from wa- burm, transitive).
Finally, the reciprocal suffix is either -ba- or -la-: baTiba- fight (probably
hit each other, but the simple verb is not recorded), baTaba- bite each other
(from baTa(1)- bite), wukaba- give to one another (from wu-, wuka- give),
Najaba- or Najala- look at one another (from Na-, Naja- see, look), Dakaraba-
kick each other (from Dakar- kick).

(b) Inflection

18.8 Declension. The following seven reqular case forms are found in the
declension of nominal words in Darumbal: nominative, ergative, objective,
possessive, ablative, locative and allative. The nominative is, as usual, the
stem of the word. The form of the ergative (which always ends in -u) is deter-
mined by the nature of the final sound of the word stem, so that stems ending
in vowel take the ergative suffix -ru (in a couple of cases -nu), those ending
in a nasal take the suffix -u preceded by a homorganic plosive (hence -bu if
the stem ends in -m, -du if it ends in -n, -Du if it ends in -N, etc.), while
stems ending in -1 or -r usually take the suffix -u (with or without certain
modifications of the stem-final sounds, for which see the Paradigms, 18.11).
The objective (always in -a) is also regulated according to the stem-final
sound, vowel-ending stems taking -na, stems ending in a nasal, -a, while stems
ending in -1 or -r take -na. The objective is used of animate (personified)
nouns only and possibly in a positive or definite sense; cf. gingil (nominative)
Darum mani did not take a wife (for gingilna). The suffix of the possessive is
either -nu or -nuN, the latter possibly from the personal pronouns (cf. 18.15).
The ablative suffix is that of the objective (or locative; cf. below) with an
added -m (hence -nam with stems ending in a vowel, -am with stems ending in a
nasal, etc.). The locative (always ending in -a) shows various forms of the
suffix according to the stem-final sound: -na (with vowel-ending stems), -da
(with stems ending in -n), -a or -da (with stems ending in -1; the former suffix
with modification of -1- to -r-). The allative regularly ends in -gu (regardless
of the nature of the stem-final sound).
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18.9 As a matter of fact, much irreqularity exists, no doubt in some measure
due to the material being derived from a single informant (whereby checking of
the forms is difficult). One will especially notice an alternation of forms
having a retroflex -r- and such as have the group -1d-: gingiru or gingildu woman
(ergative), jamara in the rain (jamal) beside midla in the eye (mil); this may
depend on some phonetic tendency, connected with the difficulty of articulating
the sound of r in a bilingual milieu; compare such forms as mardla for mara hand,
etc. (see in Part II, 18.9, with the Note 112), gamilrai for gamirai Kamilroi

(see in Part III, 12.3). The locative is in -ga of gila mirror (from English
'glass'); of the stem in -ai, burungai storm, it is burungaja (in the storm),
while the ablative is either regularly burungainam or else burungajam. The

ablative of jamal rain is either jamalnam or jamalam. Other irregular forms may
depend on analogy: mildu for expected *milgu into the eye, etc.

18.10 An additional eighth case form, which we may consider as a 'perlative'’
(cf. Part I, 7.11) is that of the locative plus -1: walunal in or by a boat
(walu), galinal in or through the water (gali). The suffix would formally be
the same as the sociative derivative suffix in some of the Wakka languages (cf.
Part I, 3.7; 11.1).

18.11 Paradigms. 1In order to give a survey of the regular case forms in the
Darumbal declension, the following paradigms will serve, arranged according to
the stem-final sound of the nominal stem. The latter may end (1) in a vowel,
(2) in a nasal and (3) in either -1 or -r (of stems ending in -r no instance is
found in this material). The type words chosen are: (1) bina father, wuru child,
miRi dog, guja fish, gali water, wi* fire, dula stick, gapa ground, Dura camp;
(2) Dabun white man, jaraman horse, daDim porpoise, ganguN fish line, walin bad;
(3) gatar man, gingil woman, mil eye, jamal rain, wanal boomerang.

(1) Vowel-ending stems:

NOM bina, wuru, miRi, guja, gali, wi*, dula, gapa, Dura
ERG miRiru (miRinu), gujaru, galinu

OBJ  wuruna

POSS binanu, miRinuN

ABL  wi-nam, galinam, dulanam, Duranam

LOC  wi-na, dulana, gapana, Durana

ALL gujagu, galigu, gapagu, Duragu

(2) Stems ending in a nasal:

NOM Dabun, jaraman, daDim, ganguN, walin
ERG  jaramandu, daDimbu, ganguNDu, walingu
OBJ Dabuna

ABL  jaramanam

ALL ganguNu (for *ganguNgu).

(3) Stems ending in -1 or -r:

NOM gatar, gingil, mil, jamal, wanal

ERG gataru, gingiru (gingildu), miru, wanaru

OBJ gatarna (gatara), gingilna

POSS gatarnuN (gatarnuN)

ABL  gataram, gingilgam (gingilam), jamalnam (jamalam)
LOC  jamara, milda (for *mira or *milga ?)

ALL gataru (for *gatargu), gingilgu, mildu (for *milgu)
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18.12 The ergative is used either to express the agent of a transitive verb
(chiefly of living beings: jaramandu Dali the horse has eaten it) or the instru-
ment (chiefly objects: ganguNDu with or by a fish line). The objective is used
of animate nouns (personified beings) only, either as direct or indirect object:
gatarna Nani (I) have seen a man, gatar(n)a naTa wuni I have given it to the
man (but jaraman naTa Nani I have seen a horse); the locative is chiefly used
of inanimate nouns (cf. the paradigms; 18.11) —in this way it is usually quite
clear whether a form in, for instance, -na is cbjective (e.g. wuruna a child)

or locative (e.g. wi'na in or on the fire).

18.13 Postposition. As the system of declension is well developed in the
Darumbal language, the use of postpositions seems limited. In this material
the only one recorded is bara from, which, as usual, immediately follows the
nominative (or stem) form: ganumi bara from North Keppel Island (here used in
place of an ablative).

18.14 Personal pronouns. The personal pronouns refer to animate (or personified)
nouns only: in reference to inanimate nouns or words either no special pronomi-
nal form is used (as for English 'it') or use is made of a demonstrative pronoun
(hence: Nula balgi he or she is good, baNa balgi it or that—for instance,
bananas —is good). Personal pronouns are recorded for the following persons in
the singular, dual and plural: (singular) naTa I, ninda you, Nula (nula) he,
she; (dual nali, nalira we (inclusive and exclusive), bula you, bula(gul) they;
(plural) nanaDuru we, DaNa you, DaNa(gul) they. These pronouns are declined
according to the same patterns as nominal words (see 18.8). The nominative and
ergative forms, however, are mostly identical; ablative, locative and allative
forms are either missing or used in specialised senses.

18.15 Paradigms. The following paradigms will give a complete survey of forms
recorded:

First person singular:

NOM naTa
ERG naTa
OBJ naNa
POSS naTu

ABL naTunnam
ALL naTungu

Second person singular:

NOM ninda

ERG ninda

OBJ niNa

POSS ninin (niNin ?)
ABL nininnam

ALL niningu

Third person singular:

NOM Nula (nula)

ERG Nula

OBJ Nununa (Nu-°na, nuna)
POSS NunuN (Nu-N)

ABL Nununnpam

ALL Nunungu
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First person dual:

NOM nali, nalira

ERG naliranu

OBJ nalina, nalirana
POSS naliranuN

ABL nalinnam

ALL nalingu, nalirabagu

Second person dual:

NOM bula
ERG bula
OBJ bulaguna
POSS bulanuN

Third person dual:

NOM bula, bulagul
POSS bulaganuN, bulanuN

First person plural:

NOM nanaluru

ERG nanaDurunu

OBJ nanaDuruna, nanana
POSS nanaDurunuN

ALL nanaDurubagu

Second person plural:

NOM DaNa
OBJ DaNa
poss DaNanuN

Third person plural:

NOM DaNa, DaNagul (-gur)
OBJ DaNaguna
POSSs DaNaganuN, DaNanuN

18.16 Demonstrative pronouns. As usual, the demonstrative pronouns express
at the same time a person or thing and a place, that is, the nominative form
("this, that') is also the locative form ('here, there'). No ergative, objective
or possessive forms exist; on the other hand, local forms occur, frequently
used as relation words ('hither', 'hence', 'thither', 'thence'). The demonstra-
tive stems recorded are DiNa this, here, jiNa this, here and baNa that, there.
The flectional forms may be seen from the paradigms below:

DiNa this, here:

NOM DiNa
LOC DiNana (DiNa, cf. above)
ALL Diragu (for *DiNagu; cf. 17.12).

jiNa this, here:

NOM jiNa
ABL jiranam (for *jiNanam; cf. 17.12)
ALL  jiragu (for *jiNagu; cf. 17.12)
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baNa that, there:

NOM baNa

ABL baNagam (baraNam; cf. 17.12)
LocC baNagai

ALL baragu (for *baNagu; cf. 17.12)

Examples: naTa niNa wuN DiNa or naTa niNa DiNa wuN I will give you this, jiNa
gatar galagan this man is good, jiNa wuN (I) will give this, Darum baNa Dala
don't eat that, Nula NaNiN jiNa he is standing here. Notice that the inflected
forms may also be construed with a noun as attribute: gatar baNagam walin that
man over there is bad (literally that man from over there). Otherwise, the
local forms may be considered as relation words: Nula Diragu bundani he came
here, ninda bunda Diragu you come here, baNagam from over there, baNagai NaNiN
standing over there.

18.17 Interrogative pronouns. The personal interrogative pronoun is nana who?
and the impersonal interrogative is miNa what?. The flections of the former
are as follows:

nana who?:

NOM nana

ERG nandu
OBJ nanduna
POSS nanuN
ABL nanunnam
ALL nanungu

Examples: gatar nana who? (which or what man?), nana bundaN who is coming?,
nana Nula who is he?, nandu bumi who hit (him)?, nandu jagali who did or made
(it)?, nanuna Nani whom did (you) see?, nanuna wuN whom will (you) give (it)
to?, nanuN walu whose boat?, nanunnam ninda mani whom did you get (it) from?,
nanungu bundabariN whom do (you) bring it to?

18.18 The flections of the impersonal interrogative are as follows:
miNa what?:

NOM miNa, miNana

ABL miNanam

LOC miNana (? cf. below)
ALL miNagu

Examples: miNa baNa what s that? (nominative), miNa Nula jagali what did he
do?, miNa ninda naNa wuN what will you give me? (objective), miNana what is 1t?
(this form looks like a locative, but is used as a nominative), miNanam what
(are you afraid) of?

18.19 A third interrogative pronoun is wuta what?, which is used in: wuta Nu-N
dalbur what is his name? (Dar KR); since who? (nana) is the normal interrogative
used in connection with a person's name (however not accepted by Dar KR) and
miNa (what?) would no doubt sound incorrect, there is every reason to suppose
that the form wuta is simply an adaptation of the English what?.
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18.20 conjugation. The verbal stem in Darumbal has a varied appearance.
Most simple verb stems (not however the most common ones) are dissyllabic
(derived stems may be longer) and vowel-ending (in -a-, -i- or -u-): bunda-
come, wabi- laugh, Danu- lie down). Some of the more commonly used verb stems
are, however, monosyllabic, either ending in a vowel (Na- see, wu- give) or a
consonant (jan- go, Dal- eat). BAs a matter of fact, among the latter, it is
not altogether certain whether the final consonant is to be reckoned as part of
the (original) stem or may have had some derivational function; in the verb
stem Dal- (eat, drink), for instance, it is rather likely that the final
consonant (-1-) is the characteristic formative of transitive verbs, appearing
in certain modal forms (see below, 18.21), although in this particular case
generalised to all forms of the verb. We may consider the dissyllabic (or
longer) stems as pertaining to the regular conjugation and the others to
various kinds of irregular conjugation.

18.21 1In the regular conjugation it is necessary to distinguish between
intransitive and transitive stems. In the former, the modal (or aspectual)
formatives are added directly to the vowel-ending stem, while in the latter
certain modal forms require an infixed transitive formative (-1-), evidently
analogous to the identical transitive formative met with in Goreng-Goreng and
Goeng-Goeng conjugation (see Part I, 15.20; 18.8); incidentally, it may be
supposed to occur in certain verbal forms in Jualrai and Kamilroi as well, as
suggested in Part III, 14.18) .%% as originally in Goreng-Goreng (see Part I,
15.20-21 and Note 140), the transitive -1-, in the Darumbal regular conjugation,
appears in all modes except the imperative (for the irregular conjugation, cf.
in the corresponding paradigms, 18.25 (2)). By analogy with Goreng-Goreng and
Goeng-Goeng, we shall represent such stems by placing the transitive -1- within
parentheses: jaga(l)- do, make.®"

18.22 Dparumbal has the four basic modal (or aspect) forms as we are accustomed
to meet in most of the languages in south-eastern Queensland: the imperative,
imperfective, perfective and intentional. The imperative (in the regular
conjugation) is the vowel-ending stem of the verb: bunda come, Danu lie down
(intransitive), jaga do, make (transitive); the imperative is also used as
hortative: nali baTa jana let us go or come back. The imperfective of intran-
sitive verb stems is expressed by a 'thematic element' (cf. Part I, 7.28),
which in Darumbal is -N (that is -p; cf. l7.6)85 and which is not followed by
any vocalic element (expressing a case relation): bundaN come, coming; whether
by coincidence or not, most intransitive verb stems derived by -li- (see 18.7)
make the imperfective with the formative -n- (see below) instead of -N-: gangalin
calling out (from gangali- call out), baTalin biting oneself (from baTali- bite
oneself). Of transitive verb stems the imperfective is likewise a form without
a case-expressing vowel and so identical with the verb stem extended by the
transitive element -1-: jagal doing, making. Notice that the imperfective is
used of an action in the past as well as in the present: dulanam wuru biraN the
child fell from the log or tree (cf. the Kattang and Thangatti 'terminative’;
see Holmer 1966a, 10.5). The perfective of intransitive stems is characterised
by a different (perfective ?) 'thematic element'-t),86 to which a case-indicating

(originally locative ?) element -i is added: bundani came, has or had come.
Of transitive stems the same modal form is expressed by the same element -i,
added directly to the extended transitive stem in -1-: jagali did (had or had)

made. Finally, the intentional mode is expressed by the (originally) allative
or postpositional -gu (occasionally, as in Goreng-Goreng, reduced to -u;
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cf. Part I, 15.21), which is added directly to the verbal stem of intransitive
verbs and to the extended transitive stem (in -1-) of transitive verbs: biragu
to fall (from bira- fall), jagalgu or jagalu to do, to make; for irregular
forms in -Taju, see 18.25 (2).

18.23 An irregular conjugation is mostly found of a few commonly used mono-
syllabic stems, especially such as may be considered as basically vowel-ending.
A significant feature of the irregular conjugation is that transitive verb
stems are not extended by the transitive -1- (cf. 18.21) and that there is
consequently no formal distinction between an intransitive and transitive
conjugation; an exception is the transitive verb Dal- eat or drink, in which
however the original transitive -1- may actually be considered as stem-final,
as it occurs in the imperative as well: Dala eat or drink (it). On the other
hand, a perfective -n- (cf. above, 18.22) may appear in the perfective mode:
Nani has, had seen (from Na- see), wuni has, had given (from wu- give). The
imperative is always dissyllabic, being formed usually by addition of -a to the
verbal stem, if ending in a consonant (jana go, Dala eat, drink, from the stems
jan-, Dal-, respectively), and by addition of -ga or -ka, if the stem ends in a
vowel (Naga see, look, wuka give, from the stems Na-, wu-, respectively). For
further details, compare in the corresponding paradigms (18.25 (2)).

18.24 Along with the four basic modal forms mentioned in 18.22-23, Darumbal
further has a modal form in -un, which we may (by analogy with Manandjali; see
10.28) term a preterit, as it (like the corresponding Manandjali form) seems to
refer to the past, being explained as of something happened 'yesterday' or
'some time ago‘.87 Of most verb stems this form is regularly made by change of
the perfective suffix -i into -un: janun went (yesterday) (cf. jani went, from
the stem jan- go), jagalun made (some time ago) (cf. jagali made, from the stem
jaga(1)-). There are, however, irreqularities in the formation: gajun took
(some time ago) (cf. gani took, from the stem ga- take), guRa Danujun was sick
(some time ago) (cf. Danuni lay, from the stem Danu- lZe down). Other irregu-
larities may be learned from the subsequent paradigms (18.25) or from the
vocabulary to follow (19).

18.25 Paradigms. The paradigms below give a survey of the recorded forms of
some typical and important Darumbal verb stems, arranged according to (1) regu-
lar conjugation and (2) irregular conjugation; it is to be noticed, however,
that even in the former (the 'regular' conjugation) certain irregularities are
apt to appear (cf. Goreng-Goreng, Part I, 15.24). The type verbs chosen for
the paradigms below are the following: (1) bira- fall, bunda- come, Danu- lie
down, jaga(l)- do, make, gangali- call out; (2) bu- (bun-) hit, kill, Dal (Da-)
eat, drink, Di- sit (down), Dun- tell, ga- take, jan- go, walk, man- get, Na-
see, look, wa- burm, cook, wu- give. For the conjugation of other verbs, see
the Darumbal vocabulary (19).

(1) Regular conjugation:
bira- fall:

IMP bira

IPF biraN

PF birani

INT biragu
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bunda- come:

IMP bunda (buna)
IPF bundaN (buraN)
PF bundani

PRET bundajun

Danu- lie down:

IMP Danu
IPF DanuN
PF Danuni

PRET Danujun
INT Danugu, Danuju

jaga(l)- do, make:

IMP  jaga
IPF  jagal
PF jagali

PRET jagalun (jagalgun)
INT jagalgu (jagalu)

gangali- call out:

IMP gangali
IPF gangalin
PF gangalini

(2) Irregular conjugation:
bu- (bum-) hit, kill:

IMP buma
IPF  buN
PF bumi

INT bumgu, bungu, buTaju
Dal- (Da-) eat, drink:

IMP Dala, Daga (Daka, probably wrong)
IPF Dal

PF Dali

INT Dalgu, DaTaju

Di- (Din-) sit (down):

IMP Dika
IPF DiN, Din
PF Dini
INT DiTaju
Dun- tell:
IMP Duna (DuNa ?)
IPF Dun

PF Duni (DuNi ?)
INT Dungu
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ga- (gan-) take:

IMP gana
IPF gaN
PF gani

PRET gajun
INT gajaju (ga*ju)

jan- go, walk:

IMP jana
IPF  jan
PF jani

PRET janun
INT jaNDaju

man- get:
IMP mana
IPF man
PF mani

INT mangu
Na- (Nan-) see, look:

IMP Naga, Nana

IPF NaN

PF Nani

INT Nagu, Naju, Najaju

wa- (wan-, waga-) burn, cook:

IMP waga, wana

IPF waN

PF wani

INT wagagu, wanagu, wajagu

wu- (wun-) give:

IMP wuka, wuna
IPF wuN

PF wuni

INT wuTaju

Darumbal vocabulary

19. The following vocabulary comprises the material gathered from the Darumbal
language and at the same time serves as an index to forms dealt with in the
sections on Morphology. Since most data are supplied by a single person (Dar KR),
reference to informants is given only exceptionally. Otherwise the vocabulary
is arranged as for the other languages in this Part, the entries being ranged
alphabetically according to the following order of phonetic symbols: a, b, d,

0, d, g, n, i, j, k, 1, m, n, N, p, r, R, r, t, T, u, w,
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B
-ba- Vv DER SFx (18.7)
banga N gap between teeth.
bakul N~ ABL bakul(g)am leg, legs.

balgi N 1. good, pretty, sweet;
2. fat: niDur balgi good bread,
Dugur balgi good meat, balgi
wuRu pretty face, gali balgi
sweet water, banana balgi
bananas are good (i.e. I like
bananas) .

balgun N big: gingil balgun big
woman, Dura balgun big house.

banda(l)- v TR IMP banda; IPF
bandal; PF bandali; INT bandalgu
leave, throw, drop: Darum banda
don't throw, ninda (Darum) baRi
galigu banda (= dabi) you (don't)
throw or drop the stone into the
water, naTa wuru bandal I am
leaving the child, naTa bandali
I left (it).

baNa DEM PRON (18.16).

baNagai REL over there: baNagai
NaNiN standing over there.

baNagam (baragam) REL from over
there.

bapa N moon. —cf. bapam.

bapadu N ERG bapaduru; POSS
bapadunu God: bapaduru gapa
jagali God has made the earth.

bapam N moon. —cf. bapa.
bara POST (18.13).

baragu REL over there: baragu jana
go over there.

baraNam REL from over there.
—cf. baNagam.

baRi N 1. stone; 2. money: baRi
gura jara a mere or quite
little stone.

-bara N DER SFXx (18.5).

baTa REL back: nali baTa jana
let us go back

baTaba- Vv REC IMP baTaba; IPF
baTabaN bite one another: bula
Darum baTaba don't you two bite
one another. —cf. baTa(l)-.

baTa(l)- Vv TR baTa; baTal; baTali
bite: Darum ninda naNa baTa
don't you bite me.

baTali- Vv REFL IMP baTali; IPF
baTalin; PF baTalini bite one-
self: Nula baTalini he bit
himself. —cf. baTal(l)-.

baTiba- v REC baTiba; baTibaN;
baTibani fight: bulagul baTibaN
the two are fighting.

bigar N bread (= niDur, q.v.).

bina N (18.11 (1)) father: bina
father (vocative), naTu bina
bundani my father has come.

binaDari (-gari) N POSS binaDarinu
one's father. —cf. bina.

binagari v. binaDari.

biNa N ERG biNaru; Loc biNana
ear.

biNa Dangul N deaf. —cf. biNa.
biNa gulum N deaf. —cf. biNa.

bira- Vv ITR (18.25 (1)) fall:
Darum bira don't fall, gulbur,
wuru birani the egg, child fell,
Nula biragu he is going to fall.

biraga(l)- Vv cAUS biraga; biragal;
biragali; biragalgu pour, spill,
empty (make fall): gali biraga
empty the water, Nula gali
biragal she is always spilling
water.

bu- (bum-) Vv TR (18.25 (2)) hit,
kill, put out (fire): guNDur
buma kill the death adder, naTa
niNa buN I will hit you, naTa
Nununa bumi I hit him, Nula wi-
bumi he put out the fire.

buguni ? N parrot.

bunga(l)- Vv TR bunga; bungal;
bungali make: Darum naNa gului
bunga don't tease me (make me
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he is teasing him, guRa bungal
making (him) sick, jamal bungal
it is raining.

bula’ N PERS PRON (18.14-15) two:
bula jan two of them are going.

bula? n cow, cattle.

bulagul N PERS PRON (18.14-15)
two: miRi bulagul two dogs.

bulari N two: bulari gatar two
men. —cf. bula’.

buli buli N POSS buli bulinuN
wild goose. —cf. bulun.

bulu N stomach: bulu guRa stomach
ache.

bulun N wild goose.
bum-, v. bu-.

bumbir N clothes (the same in
Goreng-Goreng) .

bumi- Vv ITR PF bumini die. —cf.
bumini-.

buminali- Vv REFL IPF buminalin
put on clothes: bumbir buminalin
putting on clothes.

bumini- Vv ITR IPF buminiN pass
away. —cf. bumi-.

bunda- (buna-, bura) v ITR (18.25
(1)) come, become: ninda walunam
bunda you come out of the boat,
ninda buna naTungu you come to
me, naTa bundaN niningu I am
coming to you, jamal bundaN it
is raining, naTa bundani I have
come back, Nula gului bundajun
he was mad (angry).

bunda(l)bari- v ASs 1ImP
bunda(l)bari; IPF bunda(l)barin;
PF bunda(l)barini bring: gali
naTu bundabari bring me water,
ninda Nununa bundalbari you
bring her, guja naTa bundabarin
I am bringing the fish, gali
naTa niningu bundabarin I will
bring you water (notice that the
final element in the compound is
usually pronounced like English
'bring'). —cf. bunda-.
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bundali- v ass bundali; bundaliN;
bundalini bring. —cf. bunda-.

burungai (burungai, burungai)
N ABL burungainam, burungajam;
LOC burungaja storm, thunder:
burungai buraN a storm is coming.

bural N plenty: Dugur bural
plenty of meat.

d

dabi(1)- v TR dabi; dabil; dabili;
dabilgu throw: dabili galigu
threw into the water, bundaN
baRi dabilgu comes to throw
rocks.

daDim N~ (18.11 (2)) porpoise:
daDimbu guja Dal the porpoise
eats fish.

danga N mouth.

dalbur N name: Nula Nununa dalbur
wuni he named him.

dalgur N swallow (Dar KR, CR).
didun N the name of a green fruit.
dilu N bone.

dira N teeth.

dirarama N toothless. —cf. dira.

dula N (18.11 (1)) stick, tree,
log: dulanam wuru biraN the
child fell from the log, dulanam
bunda come down from the log,
dulana Dika sit on the log.

dulujigi- v ITR IPF dulujigiN
be frightened, afraid: naTa
dulujigiN burungainam I am
afraid of the storm, jamalam
dulujigiN afraid of the rain,
miNanam dulujigiN what are
(you) afraid of? Nula Darum
dulujigiN he is not afraid.

D
Dabun N white man.

Dangui N POSS DanguinuN turtle:
DanguinuN gulbur turtle's egg.
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Dangul, v. biNa Dangul.

Dakar- v TR IMP Dakara; IPF
Dakar; PF Dakari; INT Dakaru
kick: DiNaru Darum Dakara don't
kick with the foot, Dakaru jigiN
want(s) to kick.

Dakaraba- v REC IPF DakarabaN
kick one another. —cf. Dakar-.

Dal- v TR (18.25 (2)) eat, drink:
Darum (ninda) Dala or Daga don't
(you) eat or drink (it), Daga
ninda eat you, gataru Dal the
man is eating, naTa Darum Dal
I do not eat (it; I do not like
it), niDur Dal eating bread,
gali naTa Dali I have drunk
water, gali Darum Dali (I) have
not drunk water (I am thirsty),
gali DaTaju want(s) to drink
water.

DalaN N tongue.

Damban N the name of a fruit like
a white strawberry.

Dana- Vv ITR IPF DanaN wet
(probably 'the bed'; considered
as a taboo word) .

Danu- Vv ITR (18.25 (1)) lie down:
ninda Danu you lie down, Danuju
jigiN want(s) to lie down.

Danuga(l)- v caus 1Mp Danuga;
IPF Danugal; PF Danugali; INT
Danugalgu, Danugalu, Danugaju
lay down: ninda Danuga you lay
(him) down to sleep, naTa wuru
Danugal, Danugali I am laying,
have laid the child down to
sleep. —cf. Danu-.

DaNa PERS PRON (18.14-15).

DaNagul (-gur) PERS PRON (16.14-
15) .

Daraji N trousers.
-Dari coM SFx (18.5).
DaRa N leg.

DariDi N white: gingil DariDi
white woman.

Darum REL no, nothing, not, don't:
Nula Darum Dun he will not tell,
gali Darum there is no water,
without water.

Darumbal N the Darumbal language.

Di- v ITR (18.25 (2)) sit (down),
sit (down), stay: ninda Dika
you sit down, nalira DiN (Din)
we two are sitting down, jambana
DiN staying at home, DiTaju
jigiN want(s) to sit.

Diniga(l)- v caus IPF Dinigal
set down, put down: wuru Dinigal
putting a child (on a chair).
—cf. Di-, DiNaga(l)-.

Dina N dinner.

DiNa! N ERG DiNaru; Loc DiNana
foot.

DiNa? DEM PRON (18.16).

DiNaga(1)- v caus DiNaga; DiNagal;
DiNagali; DiNagaju make (one)
sit, set: ninda Nununa DiNaga
you set him down, DiNagaju jigiN
want(s) to make (him) sit. —cf.
Di-, Diniga(l)-.

Diragu REL here, hither: ninda
bunda Diragu you come here,
Nula Diragu bundani he has come
here.

Dugur N meat
Duka N smoke.

Dukai N sugar (cf. Wakka-Wakka
dugai; from English).

Duki Duki N chicken (from English
'chook') .

Dukiri N carpet snake.
Dula N eel, conger eel.

Dun- Vv TR (18.25 (2)) tell: naNa
Duna tell me, (ninda) Darum
najal Duna or Duna najal don't
tell a lie, Nula najal Dun he
tells lies, naTa niNa, Nununa
Dun I will tell you, him, Nula
bundaN naNa Dungu he comes to
tell me.



Dura N (18.11 (1)) house, camp:
Din Durana staying at the camp.
—cf. jamba.

Durundu N the name of a cattle
station near Woodford.

Dutar- v TR IMP Dutarga; IPF
Dutar; PF Dutari; INT Dutaru
push (over): Darum Dutarga don't
push (him) over, naTa Nu(n)una
Dutar I am going to push him,
Nula Nununa Dutari he pushed
him.

G

ga- (gan-) V TR (18.25 (2)) take:
ninda gana you take it away,
Darum gana don't take it, Nula
gani nafTu baRi he took my money,
Nula bundaN, bundani gajaju,
ga*ju he comes, has come to
take it.

-ga- V DER SFX (18.7).

ganga N Dbeard.

gangali- Vv ITR (18.25 (1)) shout,
sing out: Darum gangali don't
shout.

ganguN N (18.11 (2)) fish 1line:
ganguNDu man catching with a
fish line.

ga'l N leg.

galagan N good, all right, well,
living: Nula galagan he is good
or well (also 'I like him'),
Darum galagan no good, ninda
galagan are you all right?

galagan- or galanal- Vv TR PF
galagani, galanali; PRET
galanalun cure: gudajinu DaNa
galagani (galanali, galanalun)
the doctor cured them (the
people) .

galana REL can: naTa galana NaN
I can see (it). —cf. galagan.

galana(l)-, v. galagan-.
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gali N (18.11 (1)) 1. water;

2. rain; 3. grog: wulaga galinu
put out (the fire) with water,
galinam bundaN coming from the
water, ninda baRi galigu banda
you drop a stone into the water,
naTa galinal jan I am walking
in or through the water.

galirama N without water.
ganam N wind.

ganumi N LOC ganumina; ALL
ganumigu the native name of
North Keppel Island: ganumi bara
from North Keppel Island,
ganumina DiN staying on North
Keppel Island, nala ganumigu jan
I am going to North Keppel Island.

gaNbil N star.

gapa N (18.11 (1)) ground, earth.
-gari COM SFx (18.5).

gaRi N LoC gaRina sun.

gara N grass.

gatar N (18.11 (3)) man: gataru
Dali the man has eaten (it),
gatarna wuni gave it to the man,
gataram bundaN comes from the
man.

gawun N blood. —cf. gumal.
gingil N (18.11 (3)) woman.

gingirama N without a woman or
wife: Nula gingirama he has no
wife (= Darum gingil).

gila N LoCc gilaga glass, mirror
(from English 'glass').

gindari N wife.
gipa N 1liver.

gudaji N ERG gudajinu clever
man, doctor: gudajinu naNa
galanali the doctor has cured
me.

gudiju, v. guruju.

guiN N ghost.
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guja N (18.11 (1)) f£fish: bundaN
gujagu coming for fish ('to
fish').

guka N Dbark.

gulbur N egq.

gului N angry, wild: Nula gului
bundaN he is getting angry,
Darum (ninda) gului bunda don't
(you) get angry.

gulu(i)jigi- v ITR IMP gulu(i)jigi;
IPF gulu(i)jigiN get angry:
Darum ninda gulu(i)jigi don't
you get angry, Nula gulu(i)jigiN

he is getting angry. —cf. gului,

-jigi-.
gumal N blood: gumal bundaN

bakul (g)am blood comes from
(my) leg. —cf. gawun.

gunda gunda N hat.

gundal gundal N ERG gundal
gundaru bad shark.

gunim N REL ALL gunimgu sleep
asleep: Nula, wuru gunim DanuN
he, the child is lying asleep,
gunimgu (I) want to sleep, am
going to sleep.

guNa N excrement.
guNDur N death adder.

gura N small, little: gatar gura
a small man, gingil gura a
little woman.

guran N LOC guranda; ALL gurangu

long, tall: bakul guran 1long
legs, gatar guran a tall man.

guriji wv. guruju.

guru (gudu) N ABL gurunam; LOC
guruna dark, night: gingil guru
dark woman.

guru guru N dark people.

guruju (guruji, guriji, gudiju) REL
tomorrow or yesterday: Nula jani
guriju (gudiju) he went yester-
day. —cf. guru.

gururu (guru guru ?) N black.
—cf. guru, guru guru.

guRa1 N sick, sore, pain, ache:
Nula guRa DanuN he is lying
sick, naTa guRa Danujun I was
sick (some time ago), jaraman
guRa bundaN the horse is sick,
guRa bungal making sick, bulu
guRa stomach ache, wumbu naTa
guRa I have a sore throat.

guRa2 N salt: gali guRa salt
water or the water is salt
(perhaps 'bitter' and cf. guRal).

guRajigi- Vv ITR IPF guRajigiN; PF
guRajigini be sick. —-cf.guRal.

gurangaba N the name of a cattle
station.

guru N fly (not, however, used on
Keppel Island) .

gutul (guTul) 2 N back.
guTibaN N fish hawk.

n
naburu N any sister.
naja N mother.

najaDari (-gari) N ERG najaDarinu
one's mother: najaDari buraN
(my) mother is coming. —cf. naja.

najagari, v. najaDari.

najal N a lie.

nali PERS PRON (18.14-15)
nalira PERS PRON (18.14-15).
namun N breast.

nana INTERR PRON (18.17).
nanaDuru PERS PRON (18.14-15).
naNa PERS PRON (18.15).

naRi N head.

naTa PERS PRON (18.14-15).
-ni- Vv DER SFX (18.17).

niDur N ALL niDurgu bread:
niDurgu jigiN want(s) bread.

nikalibara N father and son or
daughter.

nili N hand, hands.



ninda PERS PRON (18.14-15).

niri- V ITR niri; niriN; nirini;
nirigu cry: Darum niri don't
cry, wuru niriN the child is
crying, Nula nirigu he is about
to cry.

niribunga(l)- v TR Ccaus niribunga;
niribungal; niribungali make
(one) cry: Darum naNa niribunga
don't make me cry. —cf. niri-.

nula, v. Nula.

ja* REL yes.

jaga(l)- Vv TR (18.25 (1)) make,
do: wanal jaga make a boomerang,
Darum ninda jaga don't you do
(it) , miNa ninda jagal what are
you making or doing? nandu
jagalgun who made it (long ago)?
gataru, gingiru jagali or
jagalgun the man, woman made it,
Nula bundaN DiNa jagalgu he
comes to do this.

jangari- VvV ITR jangari; jangariN;
(-rin); jangarini; jangarigu
run: Darum jangari don't run,
Nula jigiN jangariN or jangarigu
he wants to run.

jamal N (18.11 (3)) rain: jamal
bundaN rain is coming, jamara
DiN sitting in the rain.

jamba N ABL jambanam; LOC
jambana; ALL jambagu 1. fire-
place; 2. camp, home: naTa
jambanam bundaN I am coming
from the camp, naTa jambagu jan
I am going home. —cf. Dura.

jan- Vv ITR (18.25 (2)) go, walk:
Nula jani he is gone, jaNDaju
jigiN want(s) to go.

jara (jira) 2? N a person of mixed
(white and Aboriginal) origin.

jaraman N (18.11 (2)) horse:
jaramanam naTa birani I fell
off the horse.
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jara REL very: gura jara very
little, guran jara very long,
balgun jara very big, balgi jara
very good.

jigi- Vv ITR IPF jigiN; PRET
jigijun want: galigu, niDurgu,
Dugurgu jigiN want(s) water,
bread, meat (it may properly
mean 'to be for (something)';
cf. -jigi-.

-jigi- (auxiliary) V ITR (18.3).
jigiN, v. jigi-.

jiNa DEM PRON (18.16) this, here:
ninda jiNa NaNi you stand here.

jira, v. jara.

jiragu REL here, hither: naTa jan
jiragu I am going to him here,
bundaN jiragu is coming here.
—cf. jiNa.

jiranam REL from here: Nula
jiranam bundaN he is coming
from here. —cf. jiNa.

L
-la- Vv DER SFx (18.7).
-li- v DER SFxXx (18.7).

mangi N sheep.

mam N 1. breast; 2. milk: mam Dal
drinking milk.

man- V TR (18.25 (2)) take, touch,
get: ganguN mana get a fish
line, wi-*nam mana take it off
the fire, Nula man wi-nam he
takes it off the fire, gingil
Darum mani did not take or get
a wife ('did not marry'), ninda
bunda mangu DiNa you come to
take this, gali mangu to get
water.

manam N hair (of the head).

mara mara N policeman.
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maTi N matches (from English).

migaN N brother: naTu migaN my
brother.

mil N (18.11 (3)) eye: miru Napi
saw with (my) eyes.

milguli N rainbow.

mil walin N blind. —cf. mil,
walin.

miNa INTERR PRON (18.18).
miNa miNa N pussy.

miNagu INTERR PRON REL (18.18)
why?

miNana INTERR PRON (18.18).

miRi N (18.11 (1)) dog: miRinu
Dali the dog has eaten it,
miRinuN naRi dog's head.

muga muga N whale (the tribal
totem of the Keppel Islanders;
Dar ER).

munu (muna)? N 1lip, lips

n

-nga- V DER SFXx (18.7).

N

Na- (Nanp-) VvV TR (18.25 (2)) see,
look: ninda Naga or Nana you
see or look, ninda naNa Nana
you look at me, galana NaN can
see (it), Nula NaN nalina he
can see us two, nala Nununa NaN
I will see him, naTa gatar(n)a
NaN I can see a man, naTa Nanpi
Nununa I have seen him, jani
nalirana Naju (Nagu, Najaju)
went to see us two.

Nanini- Vv REFL IMP Nanini; IPF
NaniniN 1look at oneself. —cf.
Na- (Nan-).

Najaba- v REC PRET Najabajun
look at one another. —cf. Na-,
Najala-.

Najala- v REC IMP Najala; IPF
NajalaN 1look at one another:
nalira NajalaN we two are
looking at one another. —cf.
Na(n) -, Najaba-.

NaNDi- (NaNi-) v ITR IMP NaN(D)i;
IPF NaN(D)iN, NaNiN; INT
NaNiju stand: inda NaNi you
stand, Nula Nan(D)iN he is
standing, NaNiju jigiN want(s)
to stand.

NaNDiga(1)- (NaNiga(l)-) v cCAUS
IMP NaNiga; IPF NaNigal stand
(something) up: naTa Nununa
NaN(D) igal I am standing him up.
—cf. NaN(D)i-.

NaNDiNDa(1)- (NaNi-) v caus IMP
NaNiNDa; IPF NaNiNDal; pPF
NaN (D) iNDali; INT NaN(D)iNDalgu
stand (something) up: Ninda
Nununa Nan(D) iNDa you stand him
up, naTa wuru NaNiNDal I am
standing the child up. —cf.
NaN(D)i-.

NaNinga(1)- (NaNinga(l)-) v caus
NaNinga; NaNingal; Naningali;
NaNingaju stand (something) up:
NaNingaju jigiN want(s) to
stand (him) up. —cf. NaN(D)i-.

Narin N possum (however not used
on Keppel Island).

-NDa- v DER SFx (18.7).

Ninda- Vv ITR IPF NindaN; PF
Nindani set, go down (of the
sun) : gaRi NindaN the sun is
going down (cf. Wakka-Wakka
ninda-, idem) .

Nugul N belonging(s): Nugul ninin
that is yours.

Nula (nula) PERS PRON (18.14-15).
Nulaguda N mackerel.

Numan N skin.

NupaDari (-gari) N husband:

NupaDarirama N having no husband
Nula NupaDarirama she is without
a husband.

Nupagari, v. NupaDari.
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-rama CAR SFXx (18.4).

W

wa- (wan-, waga-) V TR (18.25(2))
burn, cook, put on (the fire):
(ninda) Dugur waga (you) cook or
put on the meat, Darum Dugur
waga don't burn the meat, naTa
Dugur waN I am going to put the
meat on, wi-*na waN putting it
on the fire, naNa nili wani
(the fire) burned my hand (i.e.
'I burned my hand'), Dugur
wajagu to cook the meat.

wabi- VvV ITR wabi; wabiN; wabini
laugh: Darum wabi don't laugh.

wabinga(l)- Vv cauS wabinga;
wabingal; wabingali make (one)
laugh: ninda naNa wabingal you
make me laugh. —cf. wabi-.

waga- wa-.

v.
wagan N crow (Dar KR, CR).
N

wagar tomahawk (stone axe).

wanal N (18.11 (3)) boomerang:
wanaru naNa buN hitting me with
a boomerang.

wanga N heart.

wani- V ITR IPF waniN; PF wanini
burn (also 'be burned'): wi-
waniN the fire is burning,
Dugur waniN the meat is burning
('being burned').

waka N knee.
waku N oyster(s).
walai N cold.

wali- Vv ITR IPF waliN; PF walini
be bad, spoiled: Dugur waliN,
walini the meat is no good, has
been spoiled.

walin N (18.11 (2)) bad, wrong:
Nula walin he is bad, wuru
walin bundaN a bad child is
coming, wuru walingu the bad
child (did it). —cf. wali-.
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walinga(l)- v caus walinga;
walingal; walingali; PRET
walingalun; INT walingalgu
destroy, spoil: Darum ninda
Dugur walinga don't you destroy
or burn the meat. —cf. wali-,
walin.

walu N ABL walunpam 1. boat,
rowboat; 2. shark: naTa walunal
jan I am going by or in a boat.

wambal N arm: wambal guran ('long
arm') , the name of South Keppel
Island, wambal guranda DiN
stays on South Keppel Island,
wambal gurangu (going) to South
Keppel Island.

wamba wamba N crooked.

wambiN N crab.

wanan N wind.

wapabara N the name of an island.
warba N one.

waTu N dead: waTu DanuN is lying
dead.

wi* N (18.11 (1)) fire, (fire)-
wood: wi-*nam mana take it off
the fire, gulbur wi-na wana
cook the egg on the fire, wi-°na
Dika sit by the fire.

wu- (wun-) V TR (18.25 (2)) give:
gali, niDur naNa wuka give me
water, bread, baRi wuka naNa
give me money, ninda wuru wuka
you feed the child, naTa niNa
wuN I will give you, Nula wuTaju
jigiN he wants to give.

wukaba- Vv REC IPF wukabaN give
to one another. —cf. wu(n)-.

wulaga(r)- Vv caus wulaga; wulagar;
wulagari put out (fire): Nula
wi® wulagari he put out the
fire.

wumbu N throat.
wundaga REL where? —cf. wundali.

wundali REL where?: wundali ninda
jan where are you going?
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wundaNam REL whence?: wundaNam wuRu N 1. nose; 2. face (Dar KR,
bundaN where do (you) come ER) .

from? —cf. wundaga.

wupal

Park (across from the Keppel
Islands).

10.

11.

wuru N (18.11 (1)) child: naTu
N the native name of Emu wuru my child.

wuta INTERR PRON (18.19).

NOTES TO PART III

For the method of describing the various sounds, see the general remarks
made in Part I, 2.1, Note 10.

cf. the arguments in Part II, Note 7.

For the exact articulation and analysis of the Aboriginal 1 and r sounds,
cf. in Part II, Note 9.

It is worth mentioning that even F.J. Watson (see the Bibliography)

hardly gives more than the vocabulary of 'Yugarabul' (the Mainland variety
of the Stradbroke Island language; see 4.4) in his account of about thirty
years earlier (see Watson 1943-44, pp. 66-77).

cf. Kath Walker's 'My father was Noonuccal man' (Ballad of the Totems) in
My People (Jacaranda Press Pty Ltd, 1970). One of our Nunagal informants,
Mr. Paul Tripcoly (Nun PT), who may be considered as an authority,
identifies nunagal with Stradbroke Island.

In this connection may be mentioned that no clear differentiation is made
among the Aborigines today in this part of Queensland between language,
tribe and section names, so that all the names connected with Stradbroke
Island may be understood as either (e.g. the home of a social section may
rather be meant than that of a tribe or the territory corresponding to a
language) .

Nun MT holds dagai to be the 'Mainland' pronunciation and dege the
'Saltwater' (i.e. the island) pronunciation.

cf. the names Wakka-Wakka, Goreng-Goreng, etc., which are all derived from
the word for no or not (waga, goren, etc.) in the corresponding languages
dealt with in Part I of this survey.

Usually it was said to be an expression, or an interjection, used by one

of the informant's father (one Charlie Moreton), to whom it had consequent-
ly stuck as a nickname (see the List of Informants, 4.6). Unfortunately,
it was not found out at the time whether this person had any Mainland
connection, but the same informant's mother was from Laidley (west of
Ipswich), which is reasonably within Yugarabul territory.

According to a person met at Woodenbong (New South Wales), jagarbul is
the 'Boonah language' (west of Beaudesert), in which the word no is jagar.

According to Watson (op.cit., p.69), the word yugara (= jagara) means no,
not and this is also recognised by our island informants Nun MB and AM
(cf. above, 4.3, Note 9).



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

479

In Manandjali also the word for white man is dagai (evidently the original
form of the word; cf. 5.3).

According to Nun AM, the word darabal is the name of the 'Bribie Island
language'.

It need not be said that features of Queensland pronunciation of English
frequently reappear in Aboriginal words, as in dalou for dalu fire, durou
for duru (?) mullet, etc.

It is possible that the vowel system has a different structure in Yugarabul;
Nun MB (who may show traces of the Mainland dialect in her speech; cf. 4.5)
pronounces the common word wapmeri white woman (from English 'white-Mary')
as wapmiri, which is typical of languages having the triple vowel system
(a, i, u).

In the word dundal woman the vowel of the last syllable is fairly often
long or lengthened (hence dunda‘l); yet adhering to the principle in PartI,
2.4, we shall prefer the above form dundal. On the other hand da‘dam baby.

Also cf. Manandjali migani, the name of a mountain in the direction of
Boonah.

Hence such words as mug mug (beside gum gum) policeman (Nun VT) or welp
sea curlew (Nun CC) cannot have an Aboriginal origin.

As the word jaraman horse could hardly be a native Australian word (at
least not in its present-day sense), one might suggest that the suffix is
from English ('-man'), in analogous compounds ('seaman', 'horseman',
'workman', 'policeman' — the latter, incidentally, adapted by the Aborigines
in the form buliman, which is everywhere understood and popular—as a word
at least—in a number of different languages) .

Unfortunately, our informant (Nun PT) sometimes tended to English certain
words or word forms (hence -malai for -mali, etc.), some of which may
further have been fetched out of books.

F.J. Watson, however, quotes (from the Rev. W. Ridley) a Yugarabul paradigm
which has a quite different appearance (see Watson 1943-44, p.77).

cf. Watson 1943-44, p. 77 ('dhuggaitin', after W. Ridley). In Manandjali
the analogous form is dagaidin (some) white people.

As this termination is often pronounced as -den or even -dan, it is not
quite certain in every special case whether any connection may exist with
dan man.

In Manandjali di is a postposition (balun di in the river; cf. 10.16). If
the termination -ba were to be taken as the connective ba (see 6.16), the
Nunagal postposition would be di and so agree with Manandjali and Yugarabul
(cf. 6.11).

The latter (in its two variants) is the same as in the New South Wales
Thangatti (see Holmer 1966 a, p. 62, Note 76).

cf. the Manandjali (locative) wujaba to you, etc. The possessive in
Yugarabal is in -nubbu according to Watson 1943-44, p. 77.

Incidentally, imperfective forms in -pa are found in Ngawun (one of the
Gunggari languages; see Part II, 25.9).

cf. Holmer 1971.
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29.

30.

SHS

32.

33.

34.
35.
36.

37.

38.

39.

40.

41.
42.
43.

This (manandali) seems the most common form of pronunciation of the name
of this language; others are malandali and manaldali (probably depending
on various kinds of 'dissimilation'); the opinion of one person

(a Bandjalang at Woodenbong), according to which such variant forms
actually referred to different languages, is not to be taken seriously.

Further to the west, from the Albert River toward Boonah, another tribe
(or section) meets, the miganbari, which may possibly be Yugarabul (cf.
4.4, Note 10).

Notice that the same form (jugum) is used about Lismore (New South Wales)
for the Woodenbong jugam; cf. Holmer 1971, p.46, and Cunningham 1969, p.
107. Other forms found on the Tweed are: mil (Tweed) and mi°* (Beaudesert)
eye, da'n (Tweed) and de-n (Beaudesert) mouth, baru (Tweed) and bawur
(Beaudesert) head and perhaps mala (Tweed) and dangan (Beaudesert) hand,
diran (Tweed) and diran (Beaudesert) teeth.

Otherwise, mention is further made of a gandan tribe, about Nerang (on the
coast, south of Brisbane).

In the Bandjalang dialect described in Cunningham 1969 (p. 76) o is,
however, not accepted as a phoneme.

cf. Cunningham 1969, p. 76.
cf. the name of 'Brisbane (river)' in Nunagal (see 5.3).

For this reason we may find dinani, bauri the foot, the head for normal
dinan, bawur, when used of features in the terrain, being tracks left by
a mythological dog (and probably identified with the corresponding parts
of the dog's body) .

The ablative (if correct) is used for the allative in gugarnu into the
hole (Man ML); this usage is the rule in Wakka-Wakka (see Part I, 7.11,
13, Note 70).

In the Bandjalang dialect studied earlier by the author (Holmer 1971,
23-24) a difference is made between nouns ending in -a (or perhaps any
other vowel except -i) and such as end in -i. As the only vowel-ending
noun stem found in the present material is a loanword ending in -i, a
different declension depending on different stem-final vowels cannot be
accepted for Manandjali. It is further interesting to notice that the
majority of nouns recorded end in one of the so-called 'nominalising'
consonantal elements mentioned in Part I (3.6, with references), which
may in a way justify the term 'nominalising' (although the precise
function of these elements escapes us). It is possible that stems in -i
(especially such as dagai white man, dubai woman) originally ended in *-j
and thus fall in the same category.

cf. note 38. The only instance is, unfortunately, not illustrative: it is
not a native word (cf. English 'money') and further ends in -i, which
constitutes a special type of declension in Bandjalang (cf. Note 40).

In the Bandjalang of New South Wales such an ergative form (if analysed
as maniju) would be correct of nouns ending in any vowel.

For expected *mibipa; the reason for the addition of an -1 is not clear.
Probably for numbinda (as in Lismore Bandjalang; cf. Holmer 1971, 3.25 (b)).
cf. Nunagal degedin (-den) some white people (6.10).
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The suffixes -din and -gin are both found in Wakka-Wakka (see Part I, 7.16);
it is interesting that the termination -ngin in gidungin seems to have the
same relation to the ergative suffix (in gidungu) as noticed for certain
forms of the plural article in Wakka-Wakka (see loc.cit., 7.15). A form
-bam (also common in the Wakka languages) probably occurs in Manandjali
also; in our only recorded example, however, it is used (by Man JP) in the
sense of a singular: na‘n gali ginbam who is the woman?

The fact that the plural article is added to the simple stem *mirun (and
not to the derived mirungan, see 10.4) in some way supports the author's
assumption (in Holmer 1971, 4.2 (b)) that -gan may function as a (singular)
feminine 'article', which then would not be likely to take an additional
plural article.

In the sentence je'ni waibarmir he came to the camp; the plural article
would either indicate 'many fires' or perhaps rather —since the article is
more typical with animate nouns— 'the number of people at the camp'.

The first person plural is identical with the corresponding dual form,
that is as in the Lismore Bandjalang (see Holmer 1971, 7.4, with the Note
71) ; this probably holds for the second person dual and plural (bulagan)
as well (cf. ibid.). The form bulabu the two (Man ML) may be considered
as nominal.

cf. Holmer 1971, 4.7 (a). A corresponding difference between a nominative
(wuja) and ergative form (wa°lu), that is as in the Lismore Bandjalang
(see Holmer 1971, 7.4 (b)), is likely, since the form wuja- occurs with
the postposition bapi (wujabapi) as an ablative form.

cf. the same termination in Nunagal nariba, narijuba mine, my (see 6.12).
The termination -ba in all these forms may originally at least be that of
a locative (at, with), that is the same -ba as mentioned in 10.4.

cf. Holmer 1971 (1.5, with the Note 11), where it is assumed that the
final -i is to be explained as due to a phonetic tendency (cf. 9.3); the
forms in -i, however, seem too frequent to be explained as mere phonetic
variants and it should be noticed further that the tribe and language
names galabal and galibal, that is languages in which this, here is
respectively gala and gali, seem to indicate a basic difference in form
between gala and gali.

The use of a personal and demonstrative pronoun together may seem strange,
but can be justified in two ways: (1) either is pula (as often the third
person pronouns in these languages) used in the sense of a noun (a ke) or
(2) the demonstrative mali may be rendered by there (hence he there); to
the Aboriginal mind these distinctions do of course not exist.

In the Wakka languages -i is the sign of the locative (while -a functions
as 'perlative'; cf. Part I, 7.12). The Manandjali perfectives would then
be in line with the Wakka-Wakka perfectives japi went, pa‘ni saw (stems:
ja-, par-, with different 'thematic elements', -p-, -n-) or Batjala, Kabi-
Kabi dingami threw (stem: dinga-, with 'thematic element' -m-). 1In
Manandjali this element is always -n-.

In the New South Wales Kattang an analogous suffix (-gi) is used in a
future sense (see Holmer 1966 a, 10.11], p. 80). In Gunggari gi is a
postposition, but its meaning is rather the opposite of -gu (from, off;
see Part II, 6.19).
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They may actually rather refer to the 'dreamtime' than to past time in
general (a distinction to which the Aborigines are usually not susceptible),
as the forms in question occur in mythological contexts; in Holmer 1971
(8.19) these forms were referred to as 'past habitual forms', but in
Manandjali at least the habitual element is not present.

The imperative is formed from a parallel stem janba-.
Probably used for a perfective form also (cf. 10.27).
Used in the sense of a perfective ('ran').

He even went as far as to compare the pretended oddity of Aboriginal
syntax with the difference in word order between Italian and English, by
quoting the old tango 0 sole mio as against English Oh, my Sun.

Parker 1896, pp. 126-128 (Folklore of the Noongahburrahs told to the
Piccaninnies); also cf. Holmer 1963, pp. 84-86 (The Emu and the Bustard) .

Our Jualrai comes closest to Edward M. Curr's 'Balonne, Nerran, etc.
rivers' (Curr 1887, pp. 260-261).

cf. Part II, 8.9, Note 112.

Also cf. the supposed passing of r into j in Gangulu (B), stated in Part
II, 15.5).

The test word is, as usual, the word for tobacco, which is biaga in both
Jualrai and Kamilroi, owing to the fact that the sound of English 'a' short
(in 'baccy', 'bacca') is considered as a variant of the diphthong ia, just
as Jualrai ge°l is of gial afraid (cf. Mathews 1902, p. 188: giel afraid).
For special reasons, the same word in Manandjali (ge°l away), although
possibly also arisen from *gial, is considered to have a basic e* (cf. 9.4).

The vowel length in Jualrai ma*la (for mala) big (Jua DM) is doubtless
artificial and due to the fact that mala in Kamilroi means fork, genitals,
from which it is thought fit to be differentiated; cf. Jualrai bundi

(= Gunggari bunti) buttocks and Kamilroi bundi stick and, further, in
Part I, 2.9, Note 14 (regarding a different accent in the word bala, as
according to meaning).

An assumption that the final -j element in buladij (see 13.5) would reflect
the alternation -r- ~ -j- (see 12.3) is hardly likely (although Mathews
1902, p. 180) has forms in both -dhi and -dyir; see further 14.6).

cf. Part II, 15.5.

Compounds with relation words (as in Latin redire, beside ire, reddere,
beside dare, etc.) are hardly found in the Australian languages. In this
case the exact meaning of dai-, da- is not ascertainable; it occurs in the
verb bring, which is thereby differentiated from take (see Mathews 1902,
p. 189), admitting an analysis either as return-take or hither-take.

The association of these words is as in Gangulu (B) wididi hat and widu
white man (the hat not being an Aboriginal head covering).

A Jualrai form gana yam stick hence occurs in alternation with the Kattang
(New South Wales) ganai digging stick; cf. Holmer 1967, p. 10. In
bubalindai smoke pipe the -i seems clearly nominalising; cf. bubalinda-

to smoke (= bubali-; 14.9) and Holmer 1966 a, 5.8; 1971, 3.18.

This, however, is most likely Gunggari; cf. Mathews 1902, p. 139: ngai-i.
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In ninari nadli (sic) looking at you (Jua DM); possibly for *npinana
nar(i)la (cf. 13.7); Mathews 1902 (p.139) gives nginnunna.

Or possessive (whose?; Jua DM); this form evidently corresponds to Mathews
1902, p. 140: whom belonging to, ngangu?.

cf. analogous forms in -na in Bidjara (nu-na) and Wirri (nandana)
(see Part II, 9.26; 19.28).

cf. Wakka-Wakka, where forms in -e* (-e), from *-aj (imperfective)
alternate with forms in -ai, from *-aji (perfective); see Part I, 7.28-29.

Forms ending in -1i or -gi (which also occur in Mathews; loc.cit.) may be
considered as originally ending in *-j (that is *-1ij becomes -1i and
*-gij becomes -gi). In Gugu-Bujun, for instance, imperfective verbal
forms are found ending in -ij, e.g. wanarij rolling (stem wanari-). 1In
Jualrai and Kamilroi such forms would be justified if from a reflexive-
reciprocal stem in -li- (see 14.8) or an intransitive stem in -ga-, -gi-
(see 15.9).

This also appears in Mathews 1902, pp. 188-90: bunnagaigu, (= banagaigu)
(to) run, etc.

cf. Goreng-Goreng and Kabi-Kabi, in Part I, 14.10; 20.6; these sounds have
been represented by respectively d and p in the latter languages.

They might alternatively have been represented by d, t, n, respectively,

as in Holmer 1966 a and, besides, frequently in descriptions of Australian
languages, especially if one takes into account the not unusual alternation
of (interdental) sounds thus represented with palatalised sounds (cf.
Holmer 1966a, 1.14, p.20).

These might consequently be written Nunup, wup, etc., but since in other
cases N alternates with p such a writing would seem incongruous.

cf. the difference between Scottish Gaelic annam /aNam/ (interdental N)
in me and anam /anam/ (alveolar n) soul; also compare Holmer 1966a, 1.12.

This variant of an alveolar (or supradental) initial 'd' does not occur in
English words, as pronounced by our informant, who instead uses dental
variants (probably the Darumbal D). In the intervocalic position the
usual confusion of -r- and -d- prevails (mostly due to the difficulty
among English-speaking Aborigines in articulating the native sound of r,
which is different from English 'r' (cf. Part II, Note 9).

cf. the difference between Scottish Gaelic carach /karax/ wily and carrach
/kaRax/ itchy; the acoustic similarity of the respective Aboriginal and
Gaelic sounds would no doubt have been striking even though our informant's
father had not been of Scottish descent.

The close analogy with Goreng-Goreng is seen in comparing the paradigm for
Goreng-Goreng janga- make with that of Darumbal jaga-, idem: janga = jaga
(imperative) , jangalim = jagal (imperfective), janganmin (from *-1min) =
jagali (perfective), jangalu = jagalu (intentional).

One causative verb stem, wulaga- (put out (fire)) is found to be augmented
by -r- instead of -1-; hence: wulaga(r)-.

cf. the same 'thematic element' in Nunagal and Ngawun imperfective forms
(see Part II, 25.9 and Note 165; Part III, 6.14).
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86. cf. the perfective -n- in Wakka-Wakka pa‘°ni saw, seen, bo-:ni died, dead
(Part I, 7.30-31; 12) or Nunagal bon dead (Part III, 6.15).

87. 1In reality, it may have denoted (like the Sanskrit perfect, in the older,
or Vedic, language) a verbal action sufficiently remote or referred to
the past so as to make it 'not witnessed' (cf. William Dwight Whitney,

A Sanskrit Grammar, 821. Leipzig, 1924), 'mythical' or — as far as
Australia is concerned — related to the 'dreamtime'.
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